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Остравня лекція.

Оповідання малого ельзасця ")

Альфонса Доде *).

Того ранку я дуже спізнився до шко

ли і мені було страшно, що мене лая

тимуть. До того наш вчитель Гамель

сказав, що питатиме нас з граматики,

а я таки не знав з неї нічогісінько. На

хвилину мене осяяла думка, замість

1) Ельзас-колишня французька земля (провин

ція). Після війни 1870 р. між Францією та Германією,

Ельзас та частину Лотарингії Германія одiбрала від

Франції.

*) Альфонс Доде славнозвiсний французький пись

менник побачив світ в апрілі (квітні) 1840 р. Коли

скінчив курс в ліцеї, два роки учителював в Але.

Писати вірші почав ще в ліцеї. Року 1857 прибув до

Парижу й своїми творами звернув на себе увагу гро
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школи податись у поле, бо й година

стояла тепла та ясна! Чути було як

співали коси на узліссі, а у лузі, за

тартаком муштрувалися німці. Все це

спокушало мене далеко більше, ніж ота

граматика. Але у мене вистачило сили

перемогти спокусу, і я швиденько по

біг до школи.

Коли я проходив по-біля мерії ")

то-побачив кількох душ, що стояли бі

ля ґраток з оповістками. За цими ґрат

ками уже два роки вивішувались опо

вістки про всякі найгірші новини; про

ті бої, що нас побито, про харчі й ріж

мадянства. Підчас облоги Парижу вступив у військо

й брав участь у багатьох боях. Написав чимало

творів, з них деякі сам переробив для театра. Твори

його визначаються блискучою мовою, скрізь в них

проглядає велика чутливість, його уважне відношення

до життя й тонкий гумор. Він правдиво й докладно

змальовує дійсність, не спиняючись перед її непри

надністю та брудом.

Помер він у Парижі 16 студня (декабря) 1897

року.

1) Мерія відповідає нашій міській думі; мер.—

міському голові.
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ні запаси, що ми мусили приставляти

до війська. Що ж то воно за звістка є

там тепер, подумав собі я, не зупиняю

ЧЙ Сb.

Коли я перебігав майданом біля ме

рії, то коваль Вахтер, що стояв із сво

їм учнем, читаючи оповістку, гукнув

На МЄНЄ:

— - Не квапся так, хлопче, ти завсігди

встигнеш поспіти до своєї школи!

Я подумав, що він глузує з мене—

й побіг ще дужче. Зовсім задихавшись,

вскочив я в маленький дворик пана Га

М Є.ЛЯ.

Перед початком вчення в нашій

школі звичайно стояв такий гармидер,

що аж на вулицю було чути: відчиня

лись та зачинялись столики; школярі,

позатулявши вуха, щоб краще зрозумі

ти свої задання, вигукували їх в голос

всі заразом, а величезна вчительова ли

нійка вистукувала по лавах наче го

ворила:
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„Вгамуйтеся лишень хоч трохи!"

Маючи на думці от цю метушню, я

намірявся тихенько й непомітно проліз

ти на свою лаву. Але саме в цей день

в школі усе було так спокійно, та ти

хо неначе в неділю вранці. Крізь відчине

не вікно я побачив своїх товаришів, що

вже сиділи по своїх місцях, а пан Га

мель ходив туди й сюди з страшною за

лізною линійкою під пахою.

Треба було відчинити двері і увій

ти серед цiєi великої тиші. Уявіть собі,

який я був тоді червоний, і як мені бу

ло моторошно!

Але ж ні. Пан Гамель глянув на

мене без гніву й промовив дуже лагідно:

„Иди швидче на своє місце, Фран

це, бо ми збіралися вже почати без

Тебе°.

Я переступив лаву й зараз сів ко

ло свого столика. Аж тільки трохи, поз

бувшися свого страху, побачив я, що
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наш вчитель вдягнений у свій гарний

зелений редінгот"), комірчики на йому

чистенькі, на голові —гаптована чор

на шовкова шапочка, що бачила світ

тільки під час ревизії, або коли уч

ням роздавали награди. Взагалі уся

школа виглядала якось надзвичайно й

урочисто. Найбільше ж здивувало ме

не, коли в кінці кімнати на лавах, що

звичайно порожнювали, я побачив селян.

Мовчки, як і ми сиділи там старий Га

узер з трикутною його шапкою, колиш

ній мер, колишній почтарь, а потім й

ще дехто. Усі ті люди були наче чогось

сумні, а Гаузер приніс з собою старий

букварь з пошматаними краями. Бук

варь лежав розгорнутий в його на ко

лінах, а поверх його—великі дідові оку

ляри. * -

Поки я з того всього дивувався, пан

Гамель зійшов за кафедру *) й тим са

1) Довгий сурдут.

*) Учительський стіл.
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мим голосом, лагідним, та поважним,

яким зустрів мене, промовив до нас:

—— Сьогодня, дітки, я вчитиму вас

останній раз. З Берлину *) прийшов на

каз, щоб надалі по школах Ельзасу та

Лотарінгії навчати тільки по німецько

му. Новий вчитель прибуде завтра, а

сьогодня ваше вчення провадиться фран

цузькою мовою в останнє. Прошу ж

вас слухайте, яко-мога уважніше.

Отці кілька слів зворушили мене в

край. Ах! кляті німці! так он воно про

що оповіщали вони коло мерії.

Сьогодня остання моя лекція рідною

мовою. А я ж ледве вмів писати. Так

я й не навчусь ніколи, так і зостанусь

неуком. . Як нарікав я тепер на себе

за згублений час, коли, бувало замість

школи, я нишпорив у лісі, розшуку

ючи гнізда, або біг сковзатися на річ

ку. Мої книги, що завсігди були мені

*) Берлин— столичне місто німецької держави.
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такі нудні, що так важко було їх носи

ти,—моя граматка, свята історія!—всіх

їх тепер я вважав за давніх друзів, з

якими мені було тяжко розлучатися. А

любий вчитель пан Гамель! Згадуючи

про те, що він вже не буде в нас, що

я більш не побачу його—я забував й

про зазнані кари, і про дошкульну ли

нійку. Бідна людина! Так це за для

останнього разу одяг він свою гарну не

дільну одежу!

Тепер мені було зрозуміло й те,

чого ці старі селяне поприходили до

школи й посідали отут з нами. Здава

лося, що цим вони висловлювали свій

жаль, що не приходили частіше до цієї

хати. Певне, цим способом вони хоті

ли подякувати нашему вчителеві за со

рок літ його доброї праці та виявити

пошану до батьківщини, що відходила

тепер від нас.

Так міркував я, аж поки не почув

свого призвіща. Прийшла моя черга од
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казувати задання. Чого б не дав я аби

тільки спромогтися проказати те славне

правило з граматики, голосно та ясно,

без помилки од краю й до краю! Але

ж я заплутався в перших словах й сто

яв, хитаючись на лаві, трохи не плачу

чи й не мав одваги підвести голову.

Коли ось чую, пан Гамель, каже мені:

— „Я не лаятиму тебе, любий Фран

це, бо, певне, ти й так досить покара

ний... Так воно завсігди буває, бо певне

кожного дня кажуть собі: „А! та ще в мене

є багаточасу. Вивчу завтра“. А ось бачиш

що виходить. Ех! велике ото було не

щастя нашому Ельзасові, що раз y-раз

одкладав свою освіту на завтра. А те

пер оті чужі люде мають право нам ска

зати: „Як! ви удаєте з себе французів,

а не вмієте ні писати, а ні говорити

своєю мовою!“ В усьому тому, мій бід

ний Франце, ти ще не найбільш винува

тий. Нам усім перепаде добра частина

цих докорів. Ваших батьків не дуже то
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обходила ваша освіта; їм більш подо

балося, щоб ви працювали коло землі,

або по пряльнях, аби придбати на кіль

ка шагів більше. А мені самому хіба

нема чого закинути? Хіба я й сам не

велів вам частенько поливати мені са

док, замісць вчення, або коли мені хо

тілося понадити рибу, чи я ж соро

мився відпускати вас раніш, ніж було

треба!..

Отак, переходячи з одного та на

инше, пан Гамель почав далі говорити

нам про французьку мову. Він гово

рив нам, що рідна мова—найкраща в сві

ті, найясніша, найґрунтовніша; що її

треба зберігати серед нас, й ніколи не

забувати. Коли який нарід підпаде в не

волю до другого, казав учитель-—то по

ки він тримається своєі рідної мови, то

наче він держить ключ від своєї тюрми...

Потім пан Гамель взяв граматику

й прочитав нам наше задання. Я зди

вувався, як добре я розумів тепер. Усе,
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що він читав, здавалося мені, таким

легким, легким. Я подумав, що ніколи

раніш я так добре не слухав,—однако

во й він сам ніколи не прикладав ще

такого терпіння до своїх поясненнів. На

че ця сердешна людина раніше ніж ві

дійти від нас, хотіла віддати нам усе

своє знання, одразу вкласти його в на

ші голови.

Як скінчили задання, зараз перей

шли до писання. На цей день пан Га

мель виготував зовсім нові взірці, на

шматочках паперу було гарненько й ок

ругло виведено: „Франція, Ельзас, Фран

ція, Ельзас“. Навішені на дротинках ко

ло наших столиків, вони нагадували ма

ненькі прапорці, що маяли у ш:колі.

Треба було глянути, скільки ста

рання прикладав кожний, а яка була

тиша! Тільки й чути було, що черкан

ня пер по папері. Якось улетіли хру

щі, але ж ніхто не звернув на їх нія

якої уваги. Навіть вся малеча, що ста



13

ранно виводила собі палички, наче

добре розуміла, що це ж ще було по

французькому. На шкільній покрівлі

тихенько туркотали голуби, й слухаючи

їх я собі гадав: „Чи не присилують і

їх також співати по німецькому“.

Часом підводячи очі від писання, я

бачив пана Гамеля, що в задумі сто

яв біля кафедри й пильно вдивлявсь

в усі речі, що були навколо, наче бажаю

чи у своїм погляді понести з собою усю

свою маленьку шкільну хату.

Ви ж подумайте! Цілісеньких со

рок літ, стояв він отут, на цьому ж са

мому місці, маючи просто перед себе

свій дворик та так само ж свою школу.

Столи та лави повияснювалися від

довгочасного уживання; горіхи на дво

рі повиростали, а хміль що він сам по

садив, тепер уквітчав вікна аж під стрі

ху. Який же то мабуть тяжкий жаль

обгорнув сердешного, що мусів покину

ти оце все, і саме завтра вкупі з се
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строю, що складала саме тепер їхні ре

чі, вони мусили виїхати, покинути край

назавжди. Одначе в його вистачило від

ваги довести наше вчення що краю. Піс

ля писання відбувся в нас урок з істо

рії, а далі малі голосно усі разом скла

дали слова. Там, у кінці кімнати, старий

Гаузер надів свої окуляри, і, держучи

обома руками свій букварь, складав

склади разом з малими. Видно було що

й він також прикладав старання; голос

в його тремтів від зворушення, і так

ото смішно було слухати, що всім нам

схотілося сміятися й плакати. Ах! зга

дуватиму я цю останню лекцію.

Коли це на дзвіниці ударило полу

день, а далі задзвонили на Аngelus *).

В туж мить залунали у нас під вікнами

сурми німців, що поверталися з учен

ня. Пан Гамель підвівся й увесь зблід.

Ніколи він не здавався мені таким ве

1) Церковна молитва католицька, ніби, як у нас

на „достойно“.
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личним. „Друзі мої промовив він, друзі

моі, я... я.. — Але щось стисло йому гор

ло. Він не міг скінчити фрази. Тоді він

обвернувся до шкільної дошки, взяв

грудку крейди, і, напіраючи з усієї си

ли, написав як тільки міг грубо: „Хай

живе Франція!“

Потім так і зостався, спершися

головою на стінку, й не кажучи ні сло

ва, він рукою подав нам знак „Це вже

кінець..... виходьте".
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